МУК Матвеево-Курганского района «МЦБ»
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п. Матвеев Курган

2020 год
Предисловие
Погружаясь в богатый и многообразный мир русской классической литературы, читатель, часто незаметно для себя, сталкивается с трудностями. Ее страницы, как на машине времени, переносят нас в давние времена, когда и общественное устройство, и быт, и сами люди заметно отличались от нынешних. Поэтому произведения классиков воспринимаются нами не столь легко и просто, как современниками автора – теми читателями, для которых были написаны. Сложны для понимания как особенности описываемой эпохи, ее законы и приметы, так и отдельные слова и понятия, исчезнувшие из обихода или изменившие свой смысл.

Постижение произведения невозможно без того, чтобы слова не превратились в нашем сознании в зрительный образ или отвлеченное понятие. Что ни строка – то загадки, большие и малые, а между тем весьма существенные для уяснения смысла повествования, времени действия, психологии героев.

Из этих частностей и складывается та неповторимая картина, которая позволяет нам наслаждаться художественным произведением, отчетливо видеть и понимать действие.

Иллюстрированный словарь диалектных и устаревших слов и выражений в романе М.А. Шолохова «Тихий Дон» был создан для того, чтобы облегчить читателям восприятие данного произведения.
Диалектные и устаревшие слова приведены в алфавитном порядке, что существенно упрощает работу с иллюстрированным словарем.
А

Арба - повозка, телега различной постройки.
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Ажник - то же, что ажнак – даже.
Атаман – выборный руководитель в казачьих войсках.
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Б

Бабка - часть конской ноги (и др. животных) под щеткою, путовой сустав.
Баз - скотный двор, крытый или некрытый, при доме или за селением.
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Баклага - деревянная закрытая обручная или дробленая посудина разного вида.
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Балясина - точеный столбик под поручни, перила, ограду.
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Барок - упряжной валек для постромок; принадлежность телеги, деревянный валик, брус, к которому крепятся постромки упряжи.
Башлык - суконный колпак с длинными лопастями или ушами.
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Безмен - ручные весы с неровным рычагом и подвижною опорною точкой.
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Блазниться – чудиться, мерещиться.

Будыль - ствол крупного травянистого растения, как лопушника, спаржи, табаку, бурьяна.
Буерак - сухой овраг, водомоина.
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Бурка – короткая одежда из темной овечьей шерсти.
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Былка - скудная, редко произрастающая трава или чахлый кустарник
В

Вакан – свободный.
Вершок - старая русская мера длины, равная 4,4 см.
Взгальный – чудаковатый, взбалмошный, сумасбродный.

Вентери – рыбная снасть в виде вершина обручах, суживающихся книзу.
Ветряк – мельница.
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Вечерить – ужинать.
Вназирку – не спуская глаз, следя за кем-то.

Вие - воловье дышло.
Вязы - шейные позвонки, шея.
Г

Гайдамак – разбойник, грабитель.

Гайтан - шелковый шнурок.
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Гаманец - кожаный кошелек для денег.
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Гас – керосин.
Глотошная - горловая болезнь, скарлатина.
Гляделка – глаз.
Голощечина - девичий головной платок.
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Гольный – неимущий, бедный, нищий.

Горенка - комната на чердаке.
Грабельник (грабловище) - палка в рост человека, воткнутая посередине хребта, отвесно зубьям.
Грохот - крупное решето, проволочное, для очистки зернового хлеба.
Гумно - сарай в котором молотят хлеб.
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Гунья – лохмотья, худая, ветхая, истасканная одежда.

Гутарить – говорить.
Д

Деляна- участок земли для обработки, застройки.
Дерюжка - толстый грубый холст из сученых охлопков.
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Домовина – гроб.
Донник (донная трава) – растение.
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Дратва – проволока.

Дюже – очень.
Дюжий - здоровый, сильный, крепкий.
Е

Ендова - небольшой, круглый залив, связанный проливом с рекою или с озером.
Ерик- узкий, глубокий пролив из реки в озеро.
Есаул – помощник войскового атамана, чин в казачьем войске.
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Ж
Жалмерка - замужняя казачка, муж которой находится на службе.
З
Завеска - женский фартук.
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Займище - место, занятое под распашку, расчистку.
Зипун – верхняя мужская казачья одежда с башлыком из овечьей или верблюжьей шерсти или из грубого самодельного сукна для защиты от непогоды.
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Зыбка – детская колыбель
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Зябь – целина.

И

Исподница - рубаха, надетая под сарафан.
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К
Каймак – сливки с топленого молока, пенки.
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Караулка - будка сторожа, конура для сторожа.
Карпетки – носки.
Карша – целое дерево с корнями, подмытое и снесенной водою.
Кила - грыжа, опухоль.
Кладка - то, что положено, предмет.
Коваль – кузнец.
Коловерть – водоворот, пучина.
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Конопь - волокнистое растение.
[image: image20.jpg]



Корчажка – горшок.
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Кочет – петух.
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Кошевка – легкие сани.
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Кошелка - котомка, корзина.
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Крыга - льдина, плавающий лед.
Ктитор - церковный староста.
Куга - болотное круглостебельное безлистное растение, которое идет на плетушки разного рода и на оплет стульев.
Кулага – лапша с сушеной вишней.
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Курень - избы или хаты в одной куче.
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Л

Лампас - широкая прошивка, разноцветная полоса на наружном шву брюк, во всю длину.
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Левада - огороженный или окопанный луг или пастбище.
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Литовка –длинная и широкая коса с большой рукоятью.
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Люшня - часть воловьей телеги: упорка дугою, надетая праухом на конец оси и продетая верхним концом в веночек.
М

Мажара - большая арба, парная телега.
Майдан - площадь, место, поприще.
Макуха – жмыхи, выжимки из семян подсолнуха, конопли, мака и т.д.

Манерка – 1. резная узорная доска для набивки тканей.
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                   2. молодка, молодая привлекательная женщина.
Марь - полоса прозрачного тумана, дымки.
Махотка – небольшой глиняный горшок для молока.
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Маштаковский – приземистый, крепкий.

Мирошник – мельник.

Музга - низкое болотистое место.
Мятежина – пигментное пятно на коже.
Н

Надысь – недавно.
Наказной – главный руководитель Войска Донского , который наделен верховной властью на Дону.
Намет – вид бега лошади, разновидность галопа.
Недоуздок - узда без уздил, для лошадей на стойле.
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Ноне – сегодня.
О
Обдонье - местность, примыкающая к Дону.
Обшлаг - отворот на одежде.
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Обыденки – в один день, за один день.

Односум – одногодок, сослуживец по армии.
Окромя – кроме.
Омах - хвостовой плавник красной рыбы и сома.
Отколь – откуда.
Отсель – отсюда.
П
Папаха -  зимняя казачья мужская шапки с высокой прямой тульей.
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Пернач – знак атаманской власти, вид булавы.
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Пипка - нарост или высокая бородавка.
Пластуны – пешие части в казачьем войске.

Поддевка - надетое под другую одежду.
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Подземок - пласт над верхним слоем земли, из смеси рассыпчатых частиц с перегноем.
Почунеть – прийти в себя, опомниться.

Пригорнуть – приласкать.

Пригрубок - изразцовая печь или лежанка, при русской печи.
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Притычка - затычка, гвоздь.
Прясло - звено изгороди, колено забора.
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Пущай - пусть, пускай.
Пырейчик - злак, трава.
Р
Рыбалить - ловить рыбу.
С

Саква – передняя сума седла.

Сибирек – куст; жесткое колючее растение; идет на веники.
Серники – спички.
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Сидельцы – казаки, поочередно обязанные отдежурить свой день в правлении станицы.

Cклизость – гололедица.
Скло – стекло.
Слега - жердь, решетина.
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Сотник – казачий офицерский чин в казачьих войсках.
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Сотня – казачье подразделение, соответствующее эскадрону.
Станица- большое казачье селение, объединяющее вокруг себя хутора, центр юрта.

Стежка - тропинка, дорожка.
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Стодол – сарай, навес для повозок и скота.
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Стожары – созвездие Плеяды или созвездие Медведицы.

Стор – ледоход.

Стремя – стрежень реки, быстрина, русло.

Стригун – годовалый жеребенок

Ссучить – свивать две или более нити в одну.

Сула – судак.

Супесь - почва с большой примесью песка.
Сухмень - сухая глина с супесью, плохая почва, где все от зноя выгорает.
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Сход- собрание казачьего общества.
Сходцы - лесенка, стремянка.
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Т

Тал - кустарная ива.
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Тарань - снаряд для сильного боя по уровню.
Теклина – течение, ложе реки.

Темляк - тесьма, шнур.
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Толока - пар, на котором скот пасется, выгон.
Тренога - ременный конский пут.
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Трензель - двойные удила или тонкая бечевка позади удила, которую лошадь не может закусить.
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У

Утирка - тряпица, ветошка, коею утираются.
Ухналь - подковный гвоздь.
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Х

Халупа - хижина, избенка.
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Хмарь - туман, мгла.
Хутор - отдельный дом со скотом и сельским хозяйством.
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Ц

Цибарка - железное ведро, кверху шире.
Ч

Чебак – лещ.

Чекмень - казачий кафтан.
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Чепура – цапля.

Чересседельник – часть конской упряжи.

Черпало - ковш для питья.
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Чигирь - водоподающий снаряд для поливки садов.
Чикилять – хромать.

Чирики – повседневные тапочки , чаще кожаные, с твердой подошвой.
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Чуб - клок волос.
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Чумбур - повод уздечки, на котором водят верхового коня.
Чурбак – стул.
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Ш

Шворка – бечевка, шнурок, веревка.

Шлычка – женский головной убор типа тюбетейки.

[image: image65.jpg]




Шлях - дорога, путь.
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Ю

Юрт – казачья станица со всеми землями и населением; область, волость, округ на Дону.
Я

Яр – обрыв.
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Заключение
За счет использования пословиц и поговорок точно и образно создает М. Шолохов характеристики своих героев, описание природы, быта. Фольклорные мотивы в романе подчеркивают его народность. Герои романа – люди «настоящей трудовой человеческой жизни», не представляющие своей жизни в праздности, в отрыве от родной земли, со своим укладом, со своим говором.
Надеемся, что наш словарик облегчит Вам чтение и поможет глубже погрузится в казачий мир любимой Донщины.

Ничего мне не нужно,

Только этот покой 

Тихой рощицы дружной

На холме за рекой.

Гулкий звон колокольный

Да тоскующий шлях.
В светлый праздник престольный

Крестный ход на полях.

Ничего мне не надо: 
Ни солёных морей,
Ни седых водопадов,

Ни чужих алтарей, -

Кроме сини атласной

Этих ласковых вод,
Кроме песни согласной,
Что над Доном плывёт.

И в степи бесконечной

Серебра ковылей,
И молитвы сердечной

О Донщине моей.
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